Dear NBGP members,

Myanmar GP would like to congratulate on the complete work of Malayalam LGR proposal.

We are currently developing the Myanmar Script LGR proposal. In the Malayalam and Myanmar cross-script variant analysis, Myanmar GP defines the following code points as variants 

Variant code Points
	No.
	Glyph
	Code Point
	Myanmar Character Name
	Glyph
	Code Point
	Malayalam Character Name

	1
	ဂ
	U+1002
	MYANMAR LETTER GA
	റ
	U+0D31
	MALAYALAM LETTER RRA

	2
	ဝ
	U+101D
	MYANMAR LETTER WA
	ഠ
	U+0D20
	MALAYALAM LETTER TTHA



We’d like to draw your attention to these sets. They might need to be included in Malayalam variant rules. 

In addition, Myanmar GP also lists the confusable code points (not variants) as the appendix as follow: 

Confusable code Points
	No.
	Glyph
	Code Point
	Myanmar Character Name
	Glyph
	Code Point
	Malayalam Character Name

	1
	က
	U+1000
	MYANMAR LETTER KA
	ന
	U+0D28
	MALAYALAM LETTER NA

	2
	ယ
	U+101A
	MYANMAR LETTER YA
	ധ
	U+0D27
	MALAYALAM LETTER DHA

	3
	ကာ
	U+1000,
U+102C
	Sequence:
MYANMAR LETTER KA ,
MYANMAR VOWEL SIGN AA
	ന്ന
	U+0D28,
U+0D4D,
U+0D28
	Sequence:
MALAYALAM LETTER NA,
MALAYALAM SIGN VIRAMA,
MALAYALAM LETTER NA



This is for your information, and if the Appendix of both Malayalam and Myanmar LGR have the same list, it could be useful for the user of these proposals. 

We’d like to thank you for your good work. And we hope to have further collaboration with the NBGP regarding the LGR proposals. 

Best Regards,
Thin Zar Phyo
Myanmar GP Chair
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